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Resumo: O presente artigo tem como proposta investigar o uso do 
Antigo Testamento no Novo Testamento, de forma específica, na 
Segunda Carta de Paulo aos Coríntios, seguindo o método de Beale, em 
seu Manual do uso do Antigo Testamento no Novo Testamento, a 
partir da versão portuguesa, publicada no Brasil em 2013, e da obra de 
HAYS, Echoes of Scripture in the Letters of Paul, publicada em inglês, 
em 1967. A partir do método utilizado para identificar o uso do Antigo 
Testamento no Novo Testamento é que nós vemos como o apóstolo 
Paulo empregou e interpretou as citações, as alusões e os ecos dos 
textos veterotestamentários que encontramos nesta sua carta. Além 
disto, aplicamos o método da Análise Retórica Bíblica Semítica para 
compreendermos a estrutura dessas citações, o modo em que estas 
passagens veterotestamentárias foram vistas por Paulo, como elas 
contribuíram e influenciaram o apóstolo quando ele escreveu a sua 
carta, diante da realidade da comunidade que a recebeu, fazendo 
sempre uma releitura destes textos. Isso nos ajuda a melhor entender 
o uso do Antigo Testamento no Novo Testamento, que maciçamente se 
dá a partir da LXX e não do Texto Hebraico, como temos para o inteiro 
Novo Testamento e não apenas para as cartas paulinas.  
Palavras-chave: Antigo Testamento. Novo Testamento. 2Coríntios. 
Citações. Alusões.  
  
Abstract: The purpose of this article is to investigate the use of the 
Old Testament in the New Testament, specifically in the Second Letter 
of Paul to the Corinthians, following Beale’s method, in his Handbook 
on the Use of the Old Testament in the New Testament, based on the 
version Portuguese, published in Brazil in 2013, and the work of HAYS, 
Echoes of Scripture in the Letters of Paul, published in English, in 1967. 
From the method used to identify the use of the Old Testament in the 
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New Testament, how we see the Apostle Paul used and interpreted the 
quotations, allusions and echoes of the Old Testament texts that we 
find in this letter of his. In addition, we apply the Semitic Biblical 
Rhetoric Analysis method to understand the structure of these 
quotations, the way in which these Old Testament passages were seen 
by Paul, how they contributed and influenced the apostle when he 
wrote his letter, in the face of the reality of the community that received 
it, always rereading these texts. This helps us better understand the use 
of the Old Testament in the New Testament, which is massively based 
on the LXX and not the Hebrew Text, as we have for the entire New 
Testament and not just the Pauline letters. 
Keywords: Old Testament. New Testament. 2nd Corinthians. Quotes. 
Allusions. 

 

Introdução 
Nos círculos teológicos é bem comum dizer que o NT é a consumação e 

cumprimento do AT. Mas é preciso se perguntar, até que ponto o AT e o NT se 
relacionam? O quanto o NT fez uso do AT? O que percebemos é que o NT traz, em seus 
livros, uma gama de citações, alusões e ecos do AT. Essas citações, alusões e ecos feitos 
pelos autores do NT, também podem ser confirmação do quanto eles consideravam o 
AT como Escritura divina, o liam e usavam no dia a dia. 

O presente trabalho tem como objetivo apresentar, partindo de bibliografias 
recomendadas, o método usado para pesquisar as citações e alusões do AT no NT; em 
seguida, descrever o uso do Texto Hebraico e da LXX no NT; em terceiro lugar, 
dissertar sobre o uso do AT na 2ª Carta de Paulo aos Coríntios, a fim de descobrir quais 
textos do AT o autor da carta utilizou para fundamentar o seu escrito. E, por fim, a 
conclusão e as referências bibliográficas, buscando colaborar com a Teologia Bíblica e 
com os estudos do AT no NT, avançando nas publicações que já temos em termos de 
livros e artigos355.  

A 2Coríntios é uma das sete cartas do epistolário paulino que são consideradas 
autenticamente paulinas ou protopaulinas (Romanos, 1-2Coríntios, Gálatas, 
Filipenses, 1Tessalonicenses, Filemon), o qual também conta três cartas 
deuteropaulinas (Efésios, Colossenses e 2Tessalonicenses) e três cartas pastorais (1-
2Timóteo e Tito); além disso, quatro delas também são tidas como cartas da 
prisão/cárcere, sendo duas protopaulinas (Filipenses e Filemon) e duas 
deuteropaulinas (Efésios e Colossenses)356 
 

 
355 BEALE, G. K., Manual do uso do Antigo Testamento no Novo Testamento: Exegese e Interpretação 
(2013); BEALE, G. K.; CARSON, D. A., Comentário do uso do AT no NT (2014); BELLI, F. et al., Vetus 
in Novo: El recurso a la Escritura em el Nuevo Testamento (2006); GONZAGA, W.; ALMEIDA FILHO, 
V. S., O uso do Antigo Testamento na Carta de Paulo aos Filipenses (2020, p. 1-1); GONZAGA, W.; 
BELEM, D. F., O Uso Retórico do Antigo Testamento na Carta aos Colossenses (2021, p. 1-35); 
GONZAGA, W.; LACERDA FILHO, J. P., O uso do Antigo Testamento na Carta de Paulo aos Efésios, p. 
13-48; GONZAGA, W.; RAMOS, D. S.; CARVALHO SILVA, Y. A., O uso de citações, alusões e ecos do 
Antigo Testamento na Epístola de Paulo aos Romanos (2021, p. 9-31); GONZAGA, W.; SILVEIRA, R. G., 
O uso de citações e alusões de salmos nos escritos paulinos. (2021, p. 248-267); GRILLI, M., Quale 
rapporto tra i due Testamenti? Reflessioni critica su modelli ermeneutici classici concernente l’unità 
dele Scritture, (2007); HAYS, R. B., Echoes of Scripture in the Letters of Paul (1989); ROBERTSON, A. 
W., El Antiguo Testamento em el Nuevo (1996); SILVA, M., O Antigo Testamento em Paulo, p. 76-92. 
356 GONZAGA, W., O Corpus Paulinum no Cânon do Novo Testamento, p. 22. 
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1 O método do uso do Antigo Testamento no Novo Testamento 
A pesquisa sobre uso do Antigo Testamento no Novo Testamento, deve ter um 

ponto inicial. Esse início incide em identificar em quais textos o NT cita o AT ou o 
alude. Nesse sentido, é necessário definir o que é citação e alusão, e quais são os 
critérios usados para confirmar se é uma citação ou alusão357. 

A citação é uma representação direta de um texto do AT com uma certa facilidade 
de identificação, por causa do paralelismo vocabular evidente e característico. Grande 
parte das citações recebe uma fórmula introdutória pelo autor do NT, como “para que 
se cumprisse o que o Senhor havia falado pelo profeta” (Mt 2,15), “está escrito” (Rm 
3,4) ou termos semelhantes. No NT existem textos nos quais não ocorrem esses 
indicadores precedentes introdutórios; porém, tais textos do NT demonstram um 
paralelismo muito claro com passagens do AT, que não podem ser outra coisa senão 
citação (ex. Gl 3,6; Ef 6,3)358.  

A alusão tem uma ocorrência diferente da citação e pode ser muito variada em sua 
forma. Com suas características literárias, ela se distingue claramente da citação. Ela 
também se diferencia da citação por ser uma referência indireta, enquanto a outra é 
uma referência direta. A alusão é “uma expressão breve deliberadamente pretendida 
pelo autor para ser dependente de uma passagem do AT”359. 

Existem alguns critérios que são utilizados para identificar e confirmar a presença 
de uma alusão no texto. Nesse sentido, Hays apresenta sete critérios para se atestar o 
uso de uma passagem do AT no NT: a) disponibilidade da fonte ao autor original; b) 
volume de disponibilidade e proeminência daquela referência na Escritura; c) 
recorrência com a qual o mesmo escritor cita aquele texto no restante da sua obra; d) 
coerência temática com a linha de argumentação do autor; e) plausibilidade histórica 
para o remetente e os destinatários quanto ao significado interpretado; f) história da 
interpretação construída por outros comentadores (pré-críticos e críticos) que 
aludiram à mesma passagem; g) satisfação quanto à interpretação do texto360. 

Beale enumera nove passos para interpretar corretamente o uso de uma passagem 
do AT no NT: a) identificar se a referência ao AT é uma citação (menção direta), alusão 
(menção indireta) ou eco (vaga lembrança); b) analisar o contexto do NT em que a 
citação ao AT ocorre; c) analisar o contexto do AT em que a referida citação ocorre; d) 
pesquisar o uso daquele texto do AT no judaísmo posterior e anterior; e) comparar os 
textos onde a referência aparece: TH, NT, LXX, Targumim (comentários aramaicos às 
Escrituras Hebraicas) e citações judaicas antigas (pseudepígrafos, Filo de Alexandria, 
Flávio Josefo etc.); f) analisar a forma como o autor usa aquela passagem do AT; g) 
analisar a interpretação que o autor dá àquela passagem do AT; h) analisar o uso 
teológico que o autor faz daquela passagem do AT; i) analisar o uso retórico que o autor 
faz daquela passagem do AT361. 

 
2 O Texto Hebraico e o texto da LXX no NT  

 
357 BEALE, G. K., Manual do uso do Antigo Testamento no Novo Testamento, p. 53. 
358 BELLI, et al., Vetus in Novo, p. 27-29; BEALE, G. K., Manual do uso do Antigo Testamento no Novo 
Testamento, p. 53. 
359 BEALE, G. K., Manual do uso do Antigo Testamento no Novo Testamento, p. 55; BELLI, F. et al. 
Vetus in Novo, p. 29. 
360 HAYS, R. B., Echoes of Scripture in the Letters of Paul, p. 29-32. 
361 BEALE, G. K., Manual do Uso do AT no NT, p. 68-69. 
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Ao se estudar sobre o uso do AT no NT, é preciso entender qual foi a literatura que 
os autores neotestamentários utilizaram como fonte para seus escritos, que pode ser 
um Texto Hebraico, o qual pode ou não coincidir com o Texto Massorético (TM), ou o 
Texto Grego da Setenta (LXX), ou ainda alguma fonte com um Targum ou um 
Midrash, como possíveis fontes usadas pelo autor de cada livro do NT. Além disso, os 
escritores do NT serviram-se das regras de interpretação judaicas, particularmente a 
midrash.  Além disso, sobre o AT, inclusive Jesus o reconhecia como a Escritura 
inspirada por Deus, e Ele mesmo é a chave de interpretação para o entendimento do 
AT362. 

A TaNaK, abreviação usada para designar as três partes da Bíblia Hebraica (Torah, 
Nebi´îm e Ketubîm)363, corresponde ao Texto Massorético (TM), termo este, que é 
utilizado no mundo acadêmico364. A TaNaK equivale ao texto veterotestamentário da 
Bíblia cristã, com exceção dos livros deuterocanônicos constantes nas tradições 
Católica e Ortodoxa (Tobias, Judite, 1-2Macabeus, Sabedoria, Eclesiástico e Baruc)365, 
ausentes na tradição Protestante. A Bíblia Hebraica é composta por vinte e quatro 
livros, escrito por diversos autores e em períodos diferentes, com inúmeros gêneros 
literários366. Tal como a conhecemos hoje através de suas edições impressas, toma-se 
como base o Texto Massetérico367. Trata-se de um texto que contém apenas 
consoantes, pode ser datado do período do Segundo Templo, cerca de 520 a.C. a 70 
d.C., e ainda no primeiro século de nossa era, mas que foi vocalizado nos séculos VI a 
IX d.C. Os religiosos judaicos acolheram o TH como a “forma textual definitiva e oficial 
das Sagradas Escrituras hebraicas”368. Há quem diga que a construção do cânon do AT 
pode ter sido realizada em três etapas, conforme a sua própria divisão tripartite369.  

A versão da LXX é a tradução mais antiga da Bíblia Hebraica370. Ela foi traduzida 
paulatinamente dos idiomas hebraico e do aramaico para a língua grega, entre os anos 
250 a 150 a.C., na cidade de Alexandria, no Egito371. A LXX contém todos os livros da 
Bíblia Hebraica, incluindo os livros deuterocanônicos que foram escritos diretamente 
da língua grega (Tobias, Judite, 1-2Macabeus, Sabedoria, Eclesiástico e Baruc)372. 
Sobre isso, trata a Carta de Aristeias, um texto anônimo que pode ter sido desenvolvido 
na cidade de Alexandria cerca do ano 130 a.C. Ela afirma que foi o rei das terras do 

 
362 ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 23-28. 
363 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 276; BRUCE, F. F., O Cânon das Escrituras, p. 29. 
364 FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 221. 
365 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 276. 
366 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 276. O autor afirma que são na verdade trinta e nove 
livros, tendo em vista que alguns livros foram duplicados (Samuel, Reis, Crônicas, Esdras e Neemias); 
BRUCE, F. F., O Cânon das Escrituras, p. 29. 
367 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 276; FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, 
p. 221. 
368 FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 221. 
369 BRUCE, F. F., O Cânon das Escrituras, p. 30. Segundo este autor, a primeira parte a ser canonizada 
foi a Lei; logo após, a segunda parte, com os profetas, na parte final do III séc. a.C.; e por fim, a terceira 
parte, os Escritos, que ficou aberta até o I séc. d.C. 
370 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 280; SOARES, E. Septuaginta, p. 11; BRUCE, F. F., 
O Cânon das Escrituras, p. 41; FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 433. 
371 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 280; MARGUERITE, H., et al. A Bíblia grega dos 
Setenta, p. 43; SOARES, E. Septuaginta, p. 11; BRUCE, F. F., O Cânon das Escrituras, p. 41; FRANCISCO, 
E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 432. 
372 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 280. 
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Egito, Ptolomeu II Filadelfo quem ordenou que se fizesse uma tradução do texto das 
Sagradas Escrituras hebraicas para o grego, para mantê-lo em sua biblioteca no 
Egito373. Segundo o conteúdo desta carta, a LXX foi traduzida por setenta e dois judeus, 
que concluíram o seu trabalho de tradução em setenta e dois dias, porém, não se dá 
crédito a essa lenda.374. De fato, para os livros traduzidos, devemos considerar que a 
LXX é a versão mais antiga e mais importante da Bíblia Hebraica, e o seu texto tem 
sido utilizado até os dias atuais para os trabalhos e observações feitas sobre a tradição 
textual “existente nos últimos três séculos anteriores à era cristã”375, sendo um 
importante referencial para a pesquisa da crítica textual376. 
 
3 A Segunda Carta aos Coríntios 

A Segunda Carta aos Coríntios (2Corítintios) é um escrito autenticamente 
paulino377. DE acordo com Kruse e Schnelle, Paulo escreve esta carta a uma 
comunidade cristã completamente gentílica378. Este escrito é o mais enigmático e a 
epístola mais pessoal de todas as outras autenticamente paulinas que se tem 
conhecimento até os nossos dias379. O “apóstolo dos gentios” (Rm 11,13) escreve com o 
objetivo de defender o seu apostolado em detrimento aos ataques ardis de seus 
perseguidores380. O apóstolo ocupa quase todo o espaço de sua epístola (2Cor 2,14–
7,4; 10,1–13,10) para realizar a sua defesa contra os seus opositores, tanto internos, 
quanto externos381. 

Vouga indica que existem algumas possibilidades diferentes para o lugar e a data 
em que Paulo redigiu a sua segunda missiva aos cristãos de Corinto382. Se for aceito 
que a 2Coríntios foi enviada “sob a forma canônica”, então ela foi escrita tempos antes 
de Paulo ingressar em viagem para Corinto, logo após da Macedônia, em 56 d.C.383. 
Porém, se a 2Coríntios for um arranjo de diversas cartas, então elas foram escritas 
paulatinamente em “Éfeso e a última na Macedônia”384. De outra forma, se esta 
epístola é composta desde a sua criação como uma “unidade epistolar”385, então ela 
pode ser considerada como tendo sido escrita na Macedônia, nos anos de 55-57 ou 58 

 
373 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 281; FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, 
p. 433; SOARES, E. Septuaginta, p. 15-16. 
374 GONZAGA, W., Compêndio do Cânon bíblico, p. 281; FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, 
p. 433; SOARES, E. Septuaginta, p. 16; BRUCE, F. F., O Cânon das Escrituras, p. 42; PROENÇA, E., O 
uso que o Novo Testamento faz do Antigo Testamento, p. 32. 
375 FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 433. 
376 FRANCISCO, E. F., Manual da Bíblia Hebraica, p. 433. 
377 O’CONNOR et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 487; GONZAGA, W., O Corpus Paulinum no Cânon 
do Novo Testamento, p. 22. 
378 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 23; SCHNELLE, U., Paulo vida e pensamento, p. 237. 
379 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 379. 390. 
380 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 390; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 175. 
381 PITTA, A. Castas Paulinas, p. 125. 
382 VOUGA, F., A segunda epístola aos Coríntios, p. 270. 
383 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 58; VOUGA, F., A segunda epístola aos Coríntios, p. 270; ROBERTSON, 
A. W. El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 161. 
384 VOUGA, F., A segunda epístola aos Coríntios, p. 270. 
385 VOUGA, F., A segunda epístola aos Coríntios, p. 270. 
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d.C.386; por fim, há quem considere a 2Coríntios tendo o seu local de escrita na cidade 
de Filipos, provavelmente no ano 56 d.C.387. 
 
4 O uso do AT na carta de 2Coríntios  

Conforme a metodologia do uso do AT no NT, delineada acima, faz-se agora um 
estudo de possível uso paulino do AT na 2Coríntios, procurando ver se a fonte teria 
sido a partir de um texto hebraico ou da LXX, tendo presente as possibilidades de uso 
do AT388. Além de utilizar alguns textos veterotestamentários, Paulo realiza algumas 
alterações e interpretações na linha cristológica389. Na perspectiva paulina, o AT é uma 
“fonte de autoridade” que oferece suporte para o embasamento de seus ensinamentos 
à comunidade de fiéis da cidade de Corinto390. 

Em 2Cor 3,16 Paulo faz alusão a Ex 34,34391. Este texto de Êxodo é fundamental 
para o apóstolo em 2Cor 3,16, pois o texto veterotestamentário lhe proporciona 
autoridade escriturística para a sua defesa392. Porém, Paulo faz a alusão de Ex 34,34 de 
maneira livre, pois modifica substancialmente o texto veterotestamentário393.  O texto 
de Ex 34,34 da BH conta com uma tradução muito fiel na LXX 394. Em 2Cor 3,16, o 
texto aludido é o da LXX, e aqui, percebe-se a liberdade do apóstolo em fazer as suas 
modificações. 

Uma primeira modificação que pode ser vista na citação de Paulo é a respeito do 
verbo usado na LXX: “εἰσεπορεύετο/aproximava-se” pelo verbo 
“ἐπιστρέψῃ/converte-se ao” em 2Cor395. Uma outra mudança feita por Paulo está no 
verbo que dá a ação da retirada do véu. Na LXX o verbo “περιῃρεῖτο/retirava” usado 
em Ex 34,34 está no imperfeito médio terceira pessoa do singular, enquanto em 2Cor 
3,16, o mesmo verbo “περιαιρεῖται/é removido” está no presente do indicativo terceira 
pessoa do singular396. O objetivo de Paulo nessas modificações foi o de “aplicar o texto 
à situação do próprio Paulo”397. Ele também “espiritualiza todo o conjunto”, tendo em 
vista que para o apóstolo não é apenas uma entrada na presença de Deus, mas sim, 
uma conversão a Ele398. 
 

2Cor 3,16 – NT Ex 34,34 – LXX Ex 34,34 – BHS 
ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς 
κύριον, περιαιρεῖται τὸ 
κάλυμμα. 

ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 
Μωυσῆς ἔναντι κυρίου 
λαλεῖν αὐτῷ περιῃρεῖτο τὸ 
κάλυμμα ἕως τοῦ 

ֵ֤י   ה לִפְנ  א מֹש ֶׁ֜ ֹֹ֙ יר  וּבְב וֹ יָסִִ֥ ר אִתּ֔ ֵּ֣ יְהוָהֹ֙ לְדַב 

ל־  רֹ֙ א  א וְדִב  את֑וֹ וְיָצָָ֗ ֶ֖ה עַד־צ  ת־הַמַסְו  א 

ה׃  ֶּֽ ר יְצֻוּ  ִ֥ ת אֲש  ֶ֖ ל א  ֵּ֣י יִשְרָא ּ֔  בְנ 

 
386 VIELHAUER, P., História da Literatura Cristã Primitiva, p. 186; VOUGA, F., A segunda epístola aos 
Coríntios, p. 270. 
387 HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 175. 
388 BALLA, P., 2Coríntios, p. 937. 
389 BALLA, P., 2Coríntios, p. 937. 
390 BALLA, P., 2Coríntios, p. 937. 
391 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 105-106; BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 428-429; HAYS, R. 
B., Echoes of Scripture in the Letters of Paul, p. 145; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 70. 
392 BALLA, P., 2Coríntios, p. 943. 
393 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 428-429. 
394 BALLA, P., 2Coríntios, p. 943. 
395 MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 70. 
396 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 428-429. 
397 BALLA, P., 2Coríntios, p. 945. 
398 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 429. 
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ἐκπορεύεσθαι καὶ ἐξελθὼν 
ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
κύριος 

Mas quando se converte ao 
Senhor, é removido o véu. 

Mas quando Moises se 
aproximava diante do 
Senhor para falar a ele, 
retirava o véu, até sair e, ao 
sair, falava a todos os filhos 
de Israel tudo o lhe tinha sido 
ordenado. 

E vindo Moisés diante da 
face de YHWH para falar a 
ele, retirava o véu até sair e 
ao sair, dizia aos filhos de 
Israel o que lhe tinha sido 
ordenado. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

Em 2Cor 4,6 Paulo faz uma citação muito livre, que traz ecos de Gn 1,3399. Aqui Paulo 
compara a revelação da glória de Deus em Cristo, ao momento criador de Deus, onde 
as trevas foram sucumbidas pela ordem divina e criadora da luz400. Um outro texto que 
o apóstolo pode ter pensado no momento de escrever 2 Coríntios é Is 9,2, porém, a 
fonte primária de Paulo é o princípio do relato da criação em Gn 1,3, mas com uma 
provável influência do vocabulário de Is 9,2401. 

Algumas diferenças podem ser vistas entre o que Paulo escreveu e o que se encontra 
na sua citação em Gn 1,3. No texto veterotestamentário da LXX, o verbo usado 
“εἶπεν/disse” está no aoristo indicativo ativo, já em 2Cor 4,6 o escritor usa o mesmo 
verbo “ὁ θεὸς ὁ εἰπών/Deus, o que disse” no particípio aoristo ativo. É possível que “ὁ 
εἰπών/o que disse” “seja decisivo para o contexto de Gênesis 1,3”402. Tanto em 2Cor 4,6 
como em Gn 1,3, os termos “φῶς/luz” estão presentes, mas no texto de Gn 1,3 o autor 
diz “γενηθήτω φῶς/haja luz” e Paulo “φῶς λάμψει/uma luz brilhará”403. É possível que 
em 2Cor 4,6, Paulo esteja se referindo ao ato criador de Deus de Gn 1,3 para 
demonstrar a conversão em Cristo. O apóstolo pode estar apontando para a nova 
criatura que nasce pela revelação da luz do Evangelho de Jesus404. 

2Cor 4,6 – NT Gn 1,3 – LXX Gn 1,3 – BHS 
ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών· ἐκ σκότους φῶς 
λάμψει, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ 
[Ἰησοῦ] Χριστοῦ. 

καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω φῶς καὶ 
ἐγένετο φῶς 
 

אמֶר   ים וַי ֹּ֥ ִ֖ י   אֱלֹה  ַֽיְהִי־  א֑וֹר יְהִֵּ֣ וֶַּֽ

וֹר׃    אֶּֽ

Porque Deus o que disse: das trevas 
uma luz brilhará, o qual brilhou em 
nossos corações para manifestação 
do conhecimento da glória de Deus 
na face [de Jesus] Cristo. 

E disse Deus: haja luz e 
houve luz. 

E disse Deus: haja luz e 
houve luz. 

 
399 HAYS, R. B., Echoes of Scripture in the Letters of Paul, p. 153; BALLA, P. 2Coríntios, p. 947; KRUSE, 
C., 2Coríntios, p. 113; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 496; HORTON, S. M., I e 
II Coríntios, p. 202; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 80. 
400 KRUSE, C., 2a Coríntios, p. 113; HAYS, R. B., Echoes of Scripture in the Letters of Paul, p. 153. 
401 BALLA, P., 2Coríntios, p. 949. 
402 BALLA, P., 2Coríntios, p. 949. 
403 BALLA, P., 2Coríntios, p. 949. 
404 HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 202. 



 

 

Revista Davar Polissêmica, Belo Horizonte, v. 16, n. 2, jul.-dez., 2022. ISSN 2236-2711. 

402 

 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 

Em 2Cor 4,13, Paulo faz uma citação direta “κατὰ τὸ γεγραμμένον/segundo o que 
está escrito” do Sl 115,1, segundo a LXX (Sl 116,10, da BH)405. Além da numeração 
diferente, outra diferença entre a LXX e a BH é que a LXX traz um texto maior e 
acrescenta o vocábulo “αλληλουια/aleluia”406.  De fato, a citação do apóstolo em sua 
carta do Sl 115,1 segue o texto da LXX, ele usa a expressão “ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα/cri, 
por isso falei” de forma idêntica ao texto veterotestamentário.  O termo 
“ἐλάλησα/falei”, tanto em Paulo quanto nos Salmos, pode se referir à aflição que ambos 
estavam passando, e o “πιστεύομεν/cremos” busca salientar o que Paulo pensa a 
respeito da fé do salmista407. Um dado ainda interessante é a respeito da fórmula 
introdutória de citação direta usada por Paulo. A fórmula “κατὰ τὸ 
γεγραμμένον/segundo o que está escrito” foi usada somente em 2Cor 4,13, e isso pode 
demonstrar a liberdade que o apóstolo teve ao fazer uso de textos do AT. 

 
2Cor 4,13 – NT Sl 115,1 - LXX Sl 116,10 – BHS 

Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
τῆς πίστεως κατὰ τὸ 
γεγραμμένον· ἐπίστευσα, 
διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, διὸ καὶ 
λαλοῦμεν,  

αλληλουια ἐπίστευσα διὸ 
ἐλάλησα ἐγὼ δὲ 
ἐταπεινώθην σφόδρα  

ד׃    יתִי מְאֶֹּֽ י עָנִִ֥ נִָ֗ ר אֲֶׁ֜ ֑ י אֲדַב  אֱמַנְתִי כִֵּ֣  ה ֶ֭

E tendo o mesmo da fé 
segundo o que está escrito: 
cri, por isso falei, também 
nós cremos, e por isso 
falamos, 

Aleluia 
Cri, por isso falei, eu porém, 
estou extremamente abatido. 

Eu cri, porque disse eu: estou 
sobremodo aflito. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 

 
O texto de 2Cor 5,17 não apresenta uma citação direta do AT, mas o tema da 

“novidade”, na verdade, é uma alusão a Is 43,18-19. O propósito do apóstolo é de 
solidificar a ideia de que os crentes de Corinto precisavam ser novas criaturas e 
deveriam se “reconciliar com Deus e também com ele”408. Os termos “τὰ ἀρχαῖα/as 
coisas velhas” e “καινά/coisas novas” estão presentes em 2Cor 5,17 e no texto de Is 
43,18-19 da tradução da LXX, seguida por Paulo, tendo em vista que o texto da BH traz 
וֹת“ וְקַדְמֹנִיֶ֖ אשֹנ֑וֹת   coisas passadas e as antigas”. Em 2Cor 5,17 Paulo faz um emprego/רִֶּֽ
cristológico de um tema de muita relevância do AT. 

 
2Cor 5,17 – NT Is 43,18-19 – LXX Is 43,18-19 – BHS  

 
405 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 116; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 496; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 429; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 204; ROBERTSON, 
A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 163; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 89. 
406 BALLA, P., 2Coríntios, p. 951. 
407 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 116; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 204; MARTIN, R. P., 2 
Corinthians, p. 89. 
408 BALLA, P., 2Coríntios, p. 953. 
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ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ 
κτίσις· τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, 
ἰδοὺ γέγονεν καινά.  

18 μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα 
καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ 
συλλογίζεσθε 
 19 ἰδοὺ ποιῶ καινὰ ἃ νῦν 
ἀνατελεῖ καὶ γνώσεσθε αὐτά 
καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν 
καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς 

וֹת אַל־  18 אשֹנ֑וֹת וְקַדְמֹנִיֶ֖ וּ רִֶּֽ ל־תִזְכְרֶ֖ אֶַּֽ

נוּ׃ י   19תִתְבֹנֶָּֽ ח  הִנְנִֹ֙ ה תִצְמָּ֔ ה חֲדָשָהֹ֙ עַתֵָּ֣ ֵ֤ עֹש 

ךְ   ר  ים בַמִדְבָרֹ֙ ד ּ֔ ף אָשִֵ֤ דָע֑וּהָ אֵַּ֣ ֶּֽ וֹא ת  הֲלֶ֖

וֹת׃  וֹן נְהָרֶּֽ ישִמֶ֖  בִֶּֽ

Assim que, se alguém está 
em Cristo, nova criatura; as 
coisas velhas passaram, eis 
que coisas novas se fizeram. 

18 Não vos lembreis das 
coisas passadas e as coisas 
velhas não considereis 
19 eis que farei coisas novas 
que agora já desponta e 
conhecereis e farei um 
caminho no deserto e rios em 
lugar que não dá água.  

18 não vos lembreis das coisas 
passadas e as antigas não 
considereis. 
19 eis que faço [coisa] nova, 
agora está saindo a luz, então 
não o percebeis? Porei um 
caminho no deserto, rios no 
ermo. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

Em 2Cor 6,2, Paulo faz citação de Is 49,8 segundo o texto grego da LXX, para dar 
“relevância ao seu próprio ministério”409. Em sua citação, o apóstolo faz uma releitura 
da promessa de Is 49,8 como “uma promessa divina que se realiza no presente”410. 
Paulo, em sua citação, segue com uma introdução específica “λέγει γάρ/pois diz”, já Is 
49,8 traz a forma “οὕτως λέγει κύριος/assim diz o Senhor”, correspondendo 
perfeitamente ao texto hebraico da BH. Tanto 2Cor 6,2 quanto Is 49,8 trazem o verbo 
“λέγει/diz” na terceira pessoa do singular, podendo significar que o sujeito aqui pode 
ser “a Escritura ou Deus”411.  

Nesta citação, Paulo faz o uso do método judaico pesher, que compreende duas 
partes: a primeira é o uso da citação do AT e a segunda é a aplicação de uma 
interpretação que pode ser uma prática da época do autor. É possível ver em 2Cor 6,2 
o uso desse método, pois Paulo acrescenta em sua citação duas vezes a expressão “ἰδοὺ 
νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας./eis agora o tempo aceitável, eis 
agora o dia da salvação”, e aqui, o apóstolo usa o verbo εὐπρόσδεκτος para dar uma 
tonalidade ainda mais profunda para o vocábulo “aceitável”412. Além disso, a expressão 
“καιρῷ δεκτῷ/tempo aceitável” de 2Cor 6,2 e de Is 49,8 demonstra o favor de Deus 
que quer salvar.  

 
2Cor 6,2 – NT Is 49,8 – LXX Is 49,8 – BHS 

λέγει γάρ· καιρῷ δεκτῷ 
ἐπήκουσά σου καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας 
ἐβοήθησά σοι. ἰδοὺ νῦν 

οὕτως λέγει κύριος καιρῷ 
δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας 
ἐβοήθησά σοι καὶ ἔδωκά σε 
εἰς διαθήκην ἐθνῶν τοῦ 

וֹם   יךָ וּבְיִ֥ ֵ֤ת רָצוֹןֹ֙ עֲנִיתִּ֔ ה בְע  ר יְהוָָ֗ ה׀ אָמֵַּ֣ כֵֹּ֣

ית   נְךָֹ֙ לִבְרִֵּ֣ ת  צָרְךָָ֗ וְא  יךָ וְא  יְשוּעֶָ֖ה עֲזַרְתִ֑

וֹת   יל נְחָלִ֥ ץ לְהַנְחִֶ֖ ר  ים א ּ֔ ם לְהָקִֵּ֣ עָּ֔

וֹת׃  מֶּֽ  שֹמ 

 
409 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 140; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 500; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 447; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 204; ROBERTSON, 
A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 163; BALLA, P., 2Coríntios, p. 953. 
410 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 447; ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el 
Nuevo, p. 163; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 160. 
411 BALLA, P., 2Coríntios, p. 953. 
412 BALLA, P., 2Coríntios, p. 954. 
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καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ 
νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 

καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ 
κληρονομῆσαι κληρονομίαν 
ἐρήμου  

Pois diz: no tempo 
aceitável eu te ouvi e no 
dia da salvação te 
socorri. Eis agora o tempo 
aceitável, eis agora o dia da 
salvação. 

Assim diz o Senhor: no 
tempo aceitável eu te 
ouvi e no dia da salvação 
te socorri e te dei por 
aliança das nações, o 
constitui sobre a terra e para 
herdar as heranças 
assoladas.  

Assim diz YHWH: no 
tempo aceitável te 
respondi e no dia da 
salvação te socorri e te 
livrei e te dei por aliança 
do povo para restaurar a 
terra, para herdar 
heranças assoladas. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 

 
Em 2Cor 6,16-18, Paulo emprega uma série de citações do AT e entende-se que esta 

passagem é importante porque demonstra o quanto o apóstolo fez uso do escrito 
veterotestamentário413. A primeira parte da série de citações do AT está em 2Cor 6,16, 
ela foi extraída de Lv 26,11-12, sendo aceitável também o uso de Ez 37,27414, mas o texto 
de Paulo se aproxima mais de Lv 26,11-12415. 

Paulo realiza uma citação em 2Cor 6,16, de maneira livre, usando variadas formas 
de palavras, e até agrupando textos diferentes do AT (Ez 37,27; Jr 32,38)416. A fórmula 
introdutória “καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς/como disse Deus” é uma particularidade do apóstolo, 
que somente a utiliza em 2Coríntios417. No que se refere ao texto de 2Cor 6,16 e à sua 
citação veterotestamentária, Paulo diz “ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς/habitarei entre eles”, 
modificando a frase “θήσω τὴν διαθήκην/ porei a minha aliança” de Lv 26,11, da LXX, 
que faz uma tradução da BH, mas com uma ligeira diferença, pois a LXX traz 
“διαθήκην/aliança” e a BH traz “meu santuário/י נִִ֖ כָּ   .418”מִשְׁ

O apóstolo ainda cita Lv 26,12, sempre segundo a tradução da LXX: “καὶ 
ἐμπεριπατήσω/e habitarei”, e o restante do v.12. Porém, 2Cor 6,16 tem uma 
aproximação de Ez 37,27: “καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός καὶ αὐτοί μου ἔσονται λαός/serei 
vosso Deus e vós sereis meu povo”419. Paulo faz modificações nos pronomes 
“αὐτῶν/eles” e “αὐτοὶ/eles” no texto de 2Cor 6,16, em comparação com os pronomes 
trazidos em Lv 26,12 “ὑμῶν/a vós” e “ὑμεῖς/vós”. É provável que nesta citação de Paulo, 
ele queria demonstrar que “os cristãos constituem ‘o povo de Deus’. Paulo e os coríntios 
a quem se dirige estão incluídos”420. Esta mentalidade de “povo de Deus” incluindo 
todos os cristãos em Paulo deve-se ao uso do pronome “ἡμεῖς/nós”421.  

 
2Cor 6,16 – NT Lv 26,11-12 – LXX Lv 26.11-12 – BHS 

 
413 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 147-148; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 499; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 451; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 204; BALLA, P., 
2Coríntios, p. 956. 
414 ALONSO SCHÖKEL, L.; SICRE DIAZ, J. L. Profetas II, p. 700; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 204. 
415 BALLA, P., 2Coríntios, p. 957. 
416 BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 451. 
417 BALLA, P., 2Coríntios, p. 959; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 203. 
418 MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 204; BALLA, P., 2Coríntios, p. 960. 
419 MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 204; BALLA, P., 2Coríntios, p. 960. 
420 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148. 
421 BALLA, P., 2Coríntios, p. 961. 
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16  τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ 
θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ 
ναὸς θεοῦ ἐσμεν ζῶντος, 
καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι 
ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐμπεριπατήσω καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν θεὸς καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μου λαός. 

11καὶ θήσω τὴν διαθήκην μου 
ἐν ὑμῖν καὶ οὐ βδελύξεται ἡ 
ψυχή μου ὑμᾶς  
12 καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν 
ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μου λαός 

א־תִגְעִַ֥ל   11 ֶֹּֽ וְל ֑ם  בְתוֹכְכ  י  מִשְכָנִֶ֖ י  וְנָתַתִִ֥

ם׃  ֶּֽ תְכ  י א   נַפְשִֶ֖
ֶ֖ם   12 לָכ  יתִי  וְהָיִִ֥ ם  וֹכְכ ּ֔ בְתֵּ֣ וְהִתְהַלַכְתִיֹ֙ 

ם׃  י לְעֶָּֽ ם תִהְיוּ־לִִ֥ ֶ֖ ים וְאַת  אלֹהִ֑ ֶּֽ  ל 
  

16 E que acordo há do 
santuário de Deus com 
ídolos? Pois nós somos 
santuário do Deus vivente, 
como disse Deus: e que 
habitarei entre eles e andarei 
entre [eles] e serei Deus deles 
e eles serão meu povo. 

11 e porei a minha aliança em 
vós e a minha alma não vos 
aborrecerá 
12 e caminharei entre vós e 
serei vosso Deus e vós sereis 
meu povo. 

11 e porei o meu santuário no 
meio de vós e a minha alma 
não vos aborrecerá. 
12 E caminharei no meio de 
vós e serei para vós Deus e 
vós sereis meu povo. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

A segunda parte da série de citações do AT está em 2Cor 6,17, com citações feitas 
com partes de Is 52,11 e de Ez 20,34, da tradução grega da LXX, que reproduz a ordem 
da BH422. Paulo continua em 2Cor 6,17 a construir suas citações do AT com a conjunção 
conclusiva “διὸ/portanto”. Ao citar Is 52,11, o apóstolo apenas menciona parte do texto 
veterotestamentário e ainda realiza uma inversão na ordem das palavras, em Paulo 
temos a seguinte ordem: “ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε/saí do meio deles 
e  separai-vos”, enquanto que em Is 52,11 encontramos a estrutura “ἀπόστητε 
ἀπόστητε ἐξέλθατε ἐκεῖθεν... ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῆς ἀφορίσθητε/retirai-vos retirai-
vos, saí de lá... saí do meio dela”423. Paulo ainda muda o pronome de “αὐτῆς/dela”, que 
em Is 52,11 está no feminino singular, para o pronome masculino plural “αὐτῶν/deles”. 
O pronome “αὐτῆς/dela” em Is 52,11 alude à cidade de Babilônia, já a modificação do 
pronome feito por Paulo para “αὐτῶν/deles” diz respeito aos não convertidos do v.14.  

O apóstolo também acrescenta o termo “λέγει κύριος/diz o Senhor”, para dar 
autoridade à sua palavra como “Palavra de Deus”. Ele faz a citação de maneira idêntica 
a Is 52,11, que diz: “καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε/não toqueis coisa impura”. Paulo quer 
afirmar aqui, que o novo povo de Deus precisa manter uma vida ética, distanciando-se 
das práticas vivenciadas pelos pagãos424. 

O final de 2Cor 6,17 apresenta uma pequena citação de Ez 20,34425. Em Paulo o 
texto diz: “κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς/e eu vos receberei”, enquanto que Ez 20,34 apresenta 
“καὶ εἰσδέξομαι ὑμᾶς/e vos congregarei”; o verbo εἰσδέξομαι é utilizado tanto por 
Paulo quanto pelo profeta Ezequiel, mas em Paulo o verbo εἰσδέξομαι é traduzido por 
“receberei” e no profeta é interpretado por “congregarei”, para traduzir a forma verbal 

 
422 BALLA, P., 2Coríntios, p. 957-958; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148; O’CONNOR, J. M et al., Segunda 
Carta aos Coríntios, p. 500; BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 451; MARTIN, R. P., 2 
Corinthians, p. 205. 
423 BALLA, P., 2Coríntios, p. 960. 
424 BALLA, P., 2Coríntios, p. 962. 
425 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 205. 
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hebraica וְקִבַצְתִי. Com essas citações, o apóstolo demonstra que “os coríntios devem 
evitar a profanação resultante da comunhão com os incrédulos”426.  

2Cor 6,17 – NT Is 52,11 – LXX Is 52,11 – BHS 
17 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου 
αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, 
λέγει κύριος, καὶ 
ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε· 
κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς 

11 ἀπόστητε ἀπόστητε 
ἐξέλθατε ἐκεῖθεν καὶ 
ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε 
ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῆς 
ἀφορίσθητε οἱ φέροντες τὰ 
σκεύη κυρίου 

א אַל־תִגָ֑עוּ  11  ֶ֖ ם טָמ  וּ מִשָּ֔ וּרוֹּ֙ צְאֵּ֣ וּרוּ סֹ֙ סֵ֤

רוּ  הּ הִבָָּ֕ וּ מִתוֹכָּ֔ ה׃ צְאֵּ֣ י יְהוֶָּֽ ִ֥ י כְל  ֶ֖  נֹשְא 

17  Portanto,  saí do meio deles 
e  separai-vos, diz o Senhor, e 
não toqueis [coisa] impura; e 
eu vos receberei 

11 retirai-vos retirai-vos, saí 
de lá, e não toqueis coisa 
impura, saí do meio dela, 
separai-vos, [vós] os que 
levais os utensílios do 
Senhor.  

11 Saí saí, saí do meio de lá, 
não toqueis [coisa] impura, 
saí do meio dela, purificai-
vos, levai os utensílios de 
YHWH. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

A terceira parte da série de citações do AT se encontra em 2Cor 6,18427. A citação 
de Paulo foi retirada de 2Sm 7,14, conforme a tradução grega da LXX. O apóstolo 
realiza algumas modificações e adiciona palavras ao seu conteúdo428.  No contexto da 
citação existe a promessa de Deus feita para o rei Davi e sua descendência, que agora é 
modificada por Paulo para dar autenticidade à sua mensagem aos coríntios429.  

Concernente às questões textuais, Paulo modifica os pronomes “αὐτῷ/ele” e 
“αὐτὸς/ele”, de 2Sm 7,14, para os pronomes de segunda pessoa plural, “ὑμῖν/vós” e 
“ὑμεῖς/vós”, com o objetivo de estender a promessa veterotestamentária até os 
destinatários de sua missiva430. Ele ainda modifica o termo “υἱόν/filho”, que está no 
singular na LXX, para o plural “υἱοὺς/filhos”, e insere em seu texto a expressão “καὶ 
θυγατέρας/e filhas”, com o propósito de evidenciar a promessa divina431. Na última 
parte de 2Cor 6,18, Paulo cita literalmente 2Sm 7,8, tradução grega da LXX, que 
interpretou “λέγει κύριος παντοκράτωρ/diz o Senhor todo-poderoso”, ao invés de “diz 
o Senhor dos exércitos”432. Esta modificação pode aludir em Paulo à ideia de que ele 
esteja evocando os “Oráculos de YHWH”, que tanto foram proclamados pelos 
profetas433. 

 
2Cor 6,18 – NT 2Sm 7,14 – LXX 2Sm 7,14 – BHS 

 
426 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 205. 
427 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 500; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 451; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 206; BALLA, P., 
2Coríntios, p. 960. 
428 BALLA, P., 2Coríntios, p. 960. 
429 BALLA, P., 2Coríntios, p. 958; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148 
430 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148. MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 206. 
431 BALLA, P., 2Coríntios, p. 962; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 148. 
432 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 168; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 502; 
MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 206. 
433 BALLA, P., 2Coríntios, p. 961; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 207. 
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18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς 
πατέρα καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ. 

14ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται 
μοι εἰς υἱόν καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ 
ἀδικία αὐτοῦ καὶ ἐλέγξω 
αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ 
ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων 

ן   14 ֑ י לְב  וּא יִהְי ה־לִֵּ֣ ב וְהֶ֖ וֹ לְאָּ֔ הְי ה־לֵּ֣ אֲנִיֹ֙ א 

ים   ט אֲנָשִּ֔ ב  ֵּ֣ כַחְתִיוֹ֙ בְש  וֹ וְהֶֹּֽ עֲוֹתּ֔ רֹ֙ בְהֵַּ֣ אֲש 

ם׃  ִ֥י אָדֶָּֽ י בְנ  ֶ֖  וּבְנִגְע 

18 e serei para vós por pai e 
vós sereis a mim por filhos e 
filhas, diz o Senhor Todo-
poderoso. 

14Eu serei para ele pai e ele 
me será por filho e se vier 
[cometer] injustiça lhe 
repreenderei com vara de 
homem e com açoites dos 
filhos dos homens 

14 eu serei para ele por pai e 
ele será para mim por filho, e 
que se ele desviar, o 
repreenderei com vara de 
homens e com castigos dos 
filhos dos homens 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

Na série de citações feita por Paulo em 2Cor 6,16-18, percebe-se com o auxílio da 
Análise Retórica Bíblica Semítica, a forma que ele estruturou este texto434. O apóstolo 
fez todo esse esforço para evidenciar os escritos do AT que foram citados por ele, como 
Palavra de Deus. É por esse motivo que Paulo usa “uma série de provas da Escritura”435. 
Estas provas estão dispostas nas três partes das citações de 2Cor 6,16-18, aparecendo 
no começo, no meio, e no final do texto436. 

 
16 τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμεν ζῶντος, 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
-- καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς                ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς                               
                                                καὶ ἐμπεριπατήσω  
                                                                                                  καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς  
                                                                                                  καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
--- 
                          17 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε,  
λέγει κύριος,       καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε·           κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
---                                     

                                       18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν                    εἰς πατέρα  
                             καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι             εἰς υἱοὺς                καὶ θυγατέρας,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ. 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
--- 
16 E que acordo há do santuário de Deus com ídolos? Pois nós somos santuário do Deus 
vivente,  
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
--- 
como disse Deus:              que habitarei entre eles  
                                            e andarei entre [eles]  

 
434 MEYNET, R. Rhetorical Analysis, p. 21; MEYNET, R., A Análise Retórica. Um novo método para 
compreender a Bíblia, p. 391-408; MEYNET, R., I frutti dell’analisi retorica per l’esegesi biblica, p. 403-
436; GONZAGA, W. O Salmo 150 à luz da Análise Retórica Semítica, p. 155-170. 
435 BALLA, P., 2Coríntios, p. 961 
436 BALLA, P., 2Coríntios, p. 961 
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                                                                                                        e serei Deus deles  
                                                                                                        e eles serão meu povo. 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
--- 
                                      17 Portanto, saí do meio deles e separai-vos,  
diz o Senhor,                     e não toqueis [coisa] impura;  
                                           e eu vos receberei 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
--- 
                                                                   18 e serei para vós por pai  
                                                e vós sereis a mim por filhos              e filhas,  
diz o Senhor Todo-poderoso. 

 Fonte: texto do NT, da NA28; tabela e tradução dos autores. 

 
Em 2Cor 8,18, Paulo mais uma vez fez uso de uma citação direta de Ex 16,18, tirada 

do texto grego da LXX, para sustentar os seus argumentos sobre o princípio de 
igualdade que deve haver na comunidade de Corinto437. O apóstolo inicia a sua citação 
com a típica frase introdutória “καθὼς γέγραπται/como está escrito. A ordem do texto 
de Ex 16,18, da LXX, segue a mesma ordem do texto hebraico da BH438. Porém, Paulo 
faz uma relativa mudança em sua citação. Ele utiliza a parte do meio do texto de Ex 
16,18, e o verbo “colher” deve ser inferido do contexto439.  

 
2Cor 8,15 – NT Ex 16,18 – LXX  Ex 16,18 – BHS 

καθὼς γέγραπται· ὁ τὸ πολὺ 
οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὁ τὸ 
ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησεν. 

καὶ μετρήσαντες τῷ γομορ 
οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ 
καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ 
ἠλαττόνησεν ἕκαστος εἰς 
τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ 
συνέλεξαν 

ה   עְדִיףֹ֙ הַמַרְב ּ֔ א ה  ֵֹ֤ ר וְל מ  דוּ בָעֹּ֔ וַיָמֵֹּ֣

וֹ   י־אָכְלֶ֖ יש לְפִֶּֽ יר אִִ֥ חְסִ֑ א ה  ֵֹּ֣ יט ל וְהַמַמְעִֶ֖

טוּ׃   לָקֶָּֽ

Como está escrito: “o que 
muito colheu, não teve de 
mais, e o que pouco, não teve 
falta”. 

E medindo com gomer não 
teve demais ao que muito 
colheu, e nem faltou a cada 
um que colheu pouco para si. 

E mediram com o gomer e 
não sobrou muito ao que 
muito colheu e o que menos 
colheu não teve falta ao que 
colheu pouco, colheram cada 
um o que podia comer. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 

 
Em 2Cor 9,9, Paulo emprega mais uma citação direta do AT. Ele cita o Sl 111,9 do 

texto grego da LXX, que corresponde ao Sl 112,9, numeração usada na BH. Este mesmo 
salmo faz parte dos salmos que pertencem à estrutura dos salmos do Hallel (Sl 113–
118)440. Ao citá-lo, o apóstolo quer revelar a atitude que um justo deve ter diante de seu 

 
437 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 168; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 502; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 457; BALLA, P., 2Coríntios, p. 961; HORTON, S. M., I e II 
Coríntios, p. 227; ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 163; MARTIN, R. P., 2 
Corinthians, p. 206. 
438 BALLA, P., 2Coríntios, p. 963. 
439 O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 502.  
440 ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 164; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 177; 
O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 503; BALLA, P., 2Coríntios, p. 965; 
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próximo e assim participar da justiça de Deus441. Nesse sentido, o Sl 111,9 serve como 
base escriturística para o seu comentário442. No que tange às questões textuais, o 
apóstolo faz a citação de forma idêntica ao salmo, usando as mesmas palavras443. 

 
2Cor 9,9 – NT Sl 111,9 - LXX Sl 112,9 – BHS 

καθὼς γέγραπται· 
ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς 
πένησιν, ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

ἐσκόρπισεν ἔδωκεν τοῖς 
πένησιν ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος τὸ κέρας αὐτοῦ 
ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ 

ן  תֵַ֤ ד  פִזֵַ֤ר׀ נָָ֨ ת לָעַ֑ ד  ֵּ֣ דְקָתוֹ עֹמ  ים צִֶ֭ בְיוֹנִָ֗ לָא 

וֹד׃  וּם בְכָבֶּֽ וֹ תָרִ֥ רְנָ֗  קֶַׁ֜

Como está escrito: 
“distribuiu, deu aos pobres, a 
justiça dele permanece para 
sempre”. 

Distribuiu deu aos pobres, a 
justiça dele permanece para 
sempre, o seu poder se 
exaltará em glória. 

Repartiu, deu para os pobres, 
a sua justiça permanece para 
sempre, sua honra elevará  
em glória. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 

 
Em 2Cor 10,17, Paulo faz uma citação parafraseada de Jr 9,23, texto este extraído 

da LXX444. Ele recorre ao “ensino de Jeremias” para demonstrar a forma dos sábios do 
AT de “falar da relação íntima entre Deus e o povo”445. Em 2Cor 10,17 temos o 
acréscimo “ἐν κυρίῳ/no Senhor”, que foi usado pelo apóstolo como uma aplicação 
cristológica neste texto446. Já no texto de Jr 9,23, a expressão “ἐν κυρίῳ/no Senhor” 
não está presente, o que há é a locução “ἐν τούτῳ/nisto”, e isto implica que o texto de 
Jeremias não afirma que se deva gloriar-se no Senhor. No entanto, Jr 9,23 tem a 
ocorrência do substantivo grego “κύριος/Senhor” duas vezes, referindo-se ao nome 
impronunciável de YHWH, correspondente a Jr 9,23 da BH. É evidente que Paulo teve 
a ideia de “construir uma nova frase” partindo do texto de Jr 9,23, para reforçar o seu 
ensinamento em torno da ideia de que o cristão deve jactar-se apenas em seu Senhor, 
que lhe concedeu conhecê-lo, e não em si mesmo e em suas próprias arrogâncias447. 

 
2Cor 10,17 – NT Jr 9,23 – LXX Jr 9,23 – BHS 

Ὁ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ 
καυχάσθω· 

ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ 
καυχώμενος συνίειν καὶ 
γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰμι 

ל֘   ל הַשְכ  ל הַמִתְהַל ָ֗ ֵּ֣ את יִתְהַל  ֹֹ֞ י אִם־בְז כִֵּ֣

ד   ס  ֶ֛ ה ח  ש  ה עִֹ֥ י יְהוָּ֔ י אֲנִֵּ֣ עַ אוֹתִי֒ כִִּ֚ וְיָדֵֹּ֣

 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 467; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 231; MARTIN, R. P., 
2 Corinthians, p. 286. 
441 O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 503; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 177; 
BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 467; BALLA, P., 2Coríntios, p. 965; HORTON, S. M., I e II 
Coríntios, p. 231; ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 164. 
442 BALLA, P., 2Coríntios, p. 965; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 177; O’CONNOR, J. M et al., Segunda 
Carta aos Coríntios, p. 503; BARBAGLIO, G., As cartas de Paulo (I), p. 467; HORTON, S. M., I e II 
Coríntios, p. 231; ROBERTSON, A. W., El Antiguo Testamento en el Nuevo, p. 164. 
443 BALLA, P., 2Coríntios, p. 965. 
444 MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 325; BALLA, P., 2Coríntios, p. 968; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 
193; O’CONNOR, J. M et al., Segunda Carta aos Coríntios, p. 50; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 
238. 
445 ALONSO SCHÖKEL, L.; SICRE DIAZ, J. L. Profetas I, p. 449; BALLA, P., 2Coríntios, p. 968. 
446 BALLA, P., 2Coríntios, p. 969; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 325. 
447 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 193; BALLA, P., 2Coríntios, p. 968; O’CONNOR, J. M et al., Segunda 
Carta aos Coríntios, p. 50; H7ORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 238. 
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κύριος ποιῶν ἔλεος καὶ 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 
τῆς γῆς ὅτι ἐν τούτοις τὸ 
θέλημά μου λέγει κύριος  

צְתִי   ה חָפֶַ֖ ל  ִ֥ י־בְא  ץ כִֶּֽ ר  ה בָאָ֑ מִשְפִָ֥ט וּצְדָקֶָ֖

ה׃ ס   נְאֻם־יְהוֶָּֽ

Mas o que se gloria, glorie-se 
no Senhor. 

Mas aquele que se gloria, 
glorie-se em entender e 
conhecer, porque eu sou o 
Senhor e faço misericórdia e 
juízo e justiça sobre a terra, 
porque nessas coisas me 
agrado diz o Senhor. 

Porque aquele que queria 
gloriar-se, glorie-se disto: em 
entender e me conhecer, 
porque eu sou YHWH, faço 
misericórdia julgamento e 
justiça na terra, porque 
destas coisas me agrado, 
oráculo de YHWH.  

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 

Em 2Cor 13,1, Paulo faz uma última citação do AT, que foi retirada de Dt 19,15, da 
versão grega da LXX. O apóstolo não apresenta nenhuma fórmula introdutória, mas é 
perceptível que ele cita de maneira abreviada o texto veterotestamentário448. Esta 
citação tem a ver com o modo de vida que o povo de Deus necessitaria ter quando 
entrasse na “Terra Prometida”449. É possível que a comunidade cristã de Corinto possa 
ter tido conhecimento de textos do AT que trazem essa mesma lei das testemunhas 
(Nm 35,30; Dt 17,6)450. 

No que diz respeito às questões textuais, Paulo tem um texto mais abreviado em 
sua citação do que está escrito em Dt 19,15. Ele não repete os termos “στόματος/boca” 
e “μαρτύρων/testemunhas”, o que ocorre duas vezes em Dt 19,15. O texto grego de Dt 
19,15 tem uma tradução bem próxima da BH, que traz os termos “boca” e “testemunha” 
com duas repetições. Entende-se aqui, que a citação mais abreviada de Paulo pode 
perfeitamente ser traduzida “boca de duas ou três testemunhas” 451, tendo em vista que 
o καὶ, em Dt 19,15, obriga uma tradução como a que foi feita em 2Cor 13,1. 

 
2Cor 13,1 – NT Dt 19,15 – LXX Dt 19,15 – BHS 

Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς· ἐπὶ στόματος δύο 
μαρτύρων καὶ τριῶν 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. 

οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς 
μαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου 
κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ 
πᾶν ἁμάρτημα καὶ κατὰ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν 
ἁμάρτῃ ἐπὶ στόματος δύο 
μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος 
τριῶν μαρτύρων 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα 

יש לְכָל־עָוֹןֹ֙ וּלְכָל־  ד בְאִָ֗ חֶָׁ֜ ד א  א־יָקוּם֩ ע ֹ֙ ֶֹּֽ ל

י׀   א עַל־פִֵּ֣ ֶּֽחֱטָ֑ ר י  ֵּ֣ טְא אֲש  ֶ֖ את בְכָל־ח  חַטָּ֔

וּם   ים יָקִ֥ דִֶ֖ ה־ע  י שְלֹשֶָּֽ וֹ עַל־פִִ֥ ים אֶ֛ דִָ֗ ֵּ֣י ע  שְנ 

ר׃   דָבֶָּֽ

Essa é a terceira vez que vou 
até vós; por boca de duas ou 

Uma testemunha não 
permanecerá para 

Não se levantará uma 
testemunha [contra] um 

 
448 KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 230; BALLA, P., 2Coríntios, p. 970; O’CONNOR, J. M et al., Segunda 
Carta aos Coríntios, p. 512; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 25. 
449 BALLA, P., 2Coríntios, p. 970; MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 541; KRUSE, C., 2ª Coríntios, p. 230; 
HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 251. 
450 MARTIN, R. P., 2 Corinthians, p. 541; HORTON, S. M., I e II Coríntios, p. 251; BALLA, P., 2Coríntios, 
p. 970. 
451 BALLA, P., 2Coríntios, p. 971. 
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três testemunhas e será 
confirmada toda palavra.  

testemunhar contra um 
homem, por toda injustiça, 
por toda ação pecaminosa e 
por todo pecado ao qual se 
cometeu, por boca de duas 
testemunhas e por boca de  
três testemunhas será 
confirmada toda palavra. 

homem, por todo pecado e 
por transgressão, com toda 
culpa que tenha cometido, 
por boca de duas 
testemunhas ou por boca de 
três testemunhas se 
levantará a causa. 

Fonte: texto hebraico da BHS; texto grego da LXX; texto do NT, da NA28; tabela e tradução 
dos autores. 
 
Conclusão 

Este artigo, de fato, proporcionou o agradável desafio de se investigar o uso do AT 
no NT, especialmente na 2Coríntios, analisar como os sete critérios de Hays e os nove 
passos de Beale indicam e auxiliam na identificação de citações, alusões e ecos feitos 
nos textos do NT, assim como também foram empregados pelo apóstolo e como ele fez 
uso do AT em seus escritos, qual objetivo e interesses teológicos em usá-los em suas 
cartas e, especialmente, na 2Coríntios. 

Como se sabe, o NT não surgiu do nada e muito menos se trata de uma obra 
literária que partiu apenas do intelecto humano. O que temos aqui é uma obra que 
revela a experiência de fé de pessoas com o ressuscitado, que foi escrita no âmago das 
diversas comunidades de fiéis e que tinha o AT como base escriturística para 
fundamentar e dar autoridade ao que foi dito e escrito no NT e também para 
demonstrar o quanto o NT reconhecia a autoridade do AT como Escritura divina e 
inspirada.  

 Acreditamos que esta pesquisa nos permitiu ver e identificar os critérios e os 
passos que devem ser utilizados para reconhecer e saber o que é e como se reconhece 
uma citação ou alusão do AT no NT. Nesse sentido, deve-se levar em consideração se a 
fonte parte do Texto Hebraico ou da LXX, tendo presente que estes escritos foram 
muito importantes para os escritores do NT, bem como para o apóstolo Paulo no 
momento em que escreveu a sua 2Coríntios. 

Por fim, analisamos as ocorrências de citações e alusões dentro da 2Coríntios. 
Paulo teve o cuidado/zelo de servir-se de textos veterotestamentários para dar 
autoridade aos seus ensinamentos a respeito dos temas da aliança, da reciprocidade 
entre os irmãos, da forma de comportar-se na pureza, na ética e na santidade, tendo o 
Senhor como soberano de seu povo. Em algumas ocasiões vê-se o quanto Paulo dispõe 
o uso do AT em seus textos com uma estrutura retórica semítica que lhe é muito cara e 
própria. Neste sentido, temos convicção de que a temática aqui pesquisada se reveste 
de uma grande importância para as pesquisas e análises futuras, tendo em vista a 
importância que tem o uso do AT no NT. 
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